BEPTOEES Uasey— 1 IR C= S50

(=), BHISITH DD EL>IE ENTIN?

€)Y What language can you speak?
@9, . Qué idiomas sabes hablar?
CGs) PRos i mRATE =

) Que linguas vocé fala?

r 1

U\ID)L) GAlo] a4 Aded2 FAdY7R?
(AA02D) Anong lenggwahe po ang alam nyo?
(B1) AwaMEals As/Ag ?

(X7 /) Bannéi duoc tiéng gi

g

BAEE (CIFAT) 5E8 (English) A/N-1>/58 (Espaiiol)
PEFE ()  NURILEE (Portugues)  /\ID)L (3H2)
HFOTFE (Tagalog) S-EE (munnea) ANEFASE (Tiéng Viét)
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BEPTOEES Uasey— 2 KEEPTICENT D

B KEEPRIC CERN LT,

—fElCR C<IZb

&) I will take you to the first-aid center.
Please come with me.

29 Lo (la) voy a llevar al centro de primeros auxilios.
(Me podria acompaiiar?

@) THIRIRR ST

() Vou leva-lo (la) para o centro de primeiros socorros.

Poderia acompanhar-me?
U\ T332 ohs ST,
A oF FAHL,
(F7102) Dadalhin ko po kayo sa senter ng first aid.
1) wa/Bidu avwnaarllaauidssauwening asu/de
NINENUINEE ATL/AY
(N7 /) Téisé hudng dan cho ban noi ctru hd

Xin hay dén cung voi toi
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BPTDES U5ty — 3 TIEUWNED) =269 a2z 58D

B _ B 9Oh5 BDFET,
ZNETRHO>TNTLIZE),
€ That will be distributed at ;.

Please be patient until then.
) Seran distribuidasalas __ :  hs.
Por favor aguarde con paciencia hasta entonces.
@) N =N A b (31 Vs P U E R
) Serdo distribuidasas ;. hs
Por favor aguarde com paciéncia até entdo.
I\IO)) Al JollA vlEslls U
o 7] 7 e AL,
(&A02) Ipamimigay po ang mega yan sa ganitong oras -
Maghintay lang po tayo.
B1) WHANGINE__ 1 A%u/Ae
NINAANUIANUDLUL ATL/AL
(N7 S&clp phat vao luc gioy pht

Xin hy chd dén luc d6
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BHPTDIES U5y — R4 (ZD1)
[FULNBD] 25, e CERNCEZR5ED

B [ 5 I BDFEA.
__ B B BEIET,
DB DD FE A,
CcClc bz XMotEEd,

(32) We do not have any
Thatwill arriveat @
I don’t know when that will arrive.
I will notify you when it does.

(ZR) No tenemos en este momento.
Llegaranalas _ :  hs.
No sabemos cuando llegaran.
Les avisaremos cuando lleguen.

(@) B .
R S =N v 3
DHEEAFIE T ARHEIE A
R Ja BT IR

(7I\) Nao temos neste momento.
Chegardoas _ : s
Nao sabemos quando chegardo.

Nos o avisaremos quando chegarem.
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BHPTOIES L5ty — R4 (ZD2)
MFLNBD] 25, Xie CERNCEZR5ED

& _lat\ S ClIC dDFEA
_ B B BEFT,
LB DO FEE A,
CCIC BL\es ®sEEFT,
U\ID)I) =) A= o474 g4tk
Al BE =AY,
QA =& A BEUth,
o7]e] =2s=tE de=g syt
(F70%) Wala po kami nyan sa ngayon

Darating po yan sa ganitongoras ;.
Hindi oo namin alam kung kailan darating yan.
Pag dumating agad po naming ipag-bibigay alam
sa inyo.

B41) _ eauliilufiug a¥u/me
AWINHeRY_ L Asu/Ay
zandudialsAdohingy a3u/Ay
WaINHILARZUIIIINIUUL AFL/AY

NbEF L) , bay gior & day khong co

Khoang 010 phut, s€ dugc guri toi

Khong bi€t luc nao mai dude gui toi

Lic nao toi to1 s€ thong bao
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BEPTOEES Uassy— 5 (ZD1) LotEn

(=) (& - 1) ONBIRASN LSRR LU U,
@ GhCEND Hhoes M5BEFT,

(32) We have requested a safety confirmation from the Disaster Prevention
Headquarters in City (town / village).

When we receive any information, we will inform you.

(CR) Hemos pedido a la Comision de Prevencion de Desastre, la confirmacion

del estado de bienestar en la ciudad de (pueblo - aldea) .
@) FAICai 7 (RI/AD BRI 21

AT AR B A I N

(71) Ja pedimos a confirmacfo da seguranca para a Comissdo de Prevencio

de Desastres da cidade de (‘bairro - vila) .

BHPTDIBS LSsaY — k
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BEPTOEES Uassy— 5 (ZD2) L6tEn

(=)

_ @) ONSIRASCLZSHEREER LK U

@n GrLLZEND Hhores M5BT,

U\VD)L) A

(&H0D)

51)

(NtTF L)

| (9] - ey o] ApsiTARRe] Qhratole
o # gk,
A7} (WEeaa) ofetlE del = Asyr,

Humihingi pa po kami ng kumpirmasyon galing sa
puNoNg opisina ng Disaster prevention.
Pag meron na kaming impormasyon agad po

naming ipagbibigay alam sa inyo.

salinvgudinmsianiifuadaing ATIREULU
ANURanAaLa) ATL/AL

ANNLIMATNLANGN U TANTILVIUNA A5U/AY

D3 nho ban b dbi sach vé thién tai ctia thanh phd
(thi trdn, thon x3) x4c nhan dim vé sy an toan .

Néu ¢6 tin tiic gi méi , chiing t6i s& théng bao .
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BHPTDIES L5y — 6 WRIND YT+« )7

B &@RE__ B B KB CJICEFET,
ZNET, FoTIEEb),
(22) An interpreter will be here at approximately _: _on __/

Please be patient until then.

(R) Unintérprete llegard el aproximadamente alas__ :  eldia _ /

Por favor aguarde con paciencia hasta entonces.
@) #EANRafE_ H_ H [P
TR LA

(7f) Um intérprete chegard aproximadamenteas __ :  dodia /

Por favor aguarde com paciéncia até entdo.
U\DD)L) 59 4 d_ A& A7) 54T,
TR 7o FAIL,
(FA0%) May darating pong interpreter sa ganitong oras

: sa ganitongaraw _ /

Maghintay lang po tayo.

(1) aRnnAtieay_ . Jufl @au_ e¥u/ee

nJaNaANUIanULUE AL/AY
(N7 /) Théngdichsé dén ddy vao khoang thang_ ngdy |
Xin hdly cho dén khi d6

__gio
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BPTOES UaseY— H 7 BEEHISDE

REELDOTRNNET CAITHIE CAIFAIS HONED EDVZLFEUT
558 Good Morning Hello Good Evening Thank you Your welcome
DyR-E—227 | N\O— Dybk-ATZ00 | YoFa— a7 - ITILAA
ANA /58 | BuenosDias Hola Buenas Tardes Gracias De nada
JI/R-T4PR| A5 JI—FR-HIVT | TS5V 7PR F-—5
A
chiERS aE iy i L-4F it AN
YAIeY N | ZA - I\T DoyvY - INA | YI-IT J—N—F
MNUEZIILEE | Bomdia Boa tarde Boa noite Obrigado (8B) | Denada
Y« F—=77 m7 - HILF NP JAF v ANYA el F-5
Obrigada (ZZ1%)
Vi ADYA )
IO | ehdsiAla Sace i ke ShdshAl e AR vl 8.
P33y INET | PrZ3v/Ne3 | PrZav-Ne3 | ALY - N\LATS | FaUYR3
70258 | Magandangumaga | magandanghapon | magandang gabi maraming salamat | walang anuman
NI NI NS VoIV 03V PNV
ON—7H IN—=TR e YS9y
5158 & E&ED & &ED E&ED
AIFGAU ReLilbT BeLialan UDLAIAFLI Tnthilsedu
BOwT 1 — POwT 1 — YOwT«— -0V NANRIS1
25w 25w 5wy OS5I IS5
& &P G & &
SpERIH] SpRIH RpRIH UDLAEUAY Tunthilsay
BOvT1—N YOIwT1—N HOvTF«—A J-D2N NANIS1N)
NhFL5E L o o . P
xin chao. Xin chao. xin chao. Camohn. Khéng co gi.
VY Fo—F VY- Fv—F VY- Fv—F NIN-ZY Ry O—-F—
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